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О СТАТУСЕ ИЛЛЮСТРАЦИЙ В МИКРОСТРУКТУРЕ СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ В ОДНОЯЗЫЧНЫХ АНГЛИЙСКИХ СЛОВАРЯХ

В практике лексикографирования (критике словарей) недостаточное внимание уделяется обоснованию применения визуальных средств, в том числе иллюстраций, для показа особенностей пользования словарем. Само понятие иллюстрации (в другой терминологии «остенсивного определения») понимают в узком и широком смысле. В узком смысле, по мнению Табанаковой, «термин «иллюстрация» в первом восприятии понимается как способ расчленения, пояснения какого-либо понятия и чаще всего ассоциируется с художественной изобразительной иллюстрацией-картинкой» [1, с. 132]. С другой стороны, более широкое использование этого термина находим у Илсона; "...llson treats illustrations as a cover term for tables, diagrams and pictures" [2, с. 329]. Считают, что большее применение иллюстраций в толкованиях слов обнаруживаем в американской лексикографии по сравнению с британской. К дискутируемым вопросам относят соотношение словесных и визуальных средств (т.е. их симбиоз), расположение иллюстраций в словарной статье и вне нее, применение цвета и другой полиграфической семиотики, типологию иллюстрируемого материала и самих иллюстраций, требования к зрительному изображению, его преимущества и недостатки, иллюстрирование лексем, принадлежащих к разным частям речи, методический и культурологический аспекты (в том числе религиозные) иллюстрирования, использование зрительных и акустических средств в электронных словарях, возможность использования теории прототипов в иллюстрировании, учет потребностей пользователя словарем (target user), включая его возрастные особенности, причины и мотивы применения иллюстраций, роль эксперимента в анализе возможностей иллюстрирования лексем.

Исследование каждого из выше перечисленных аспектов может представить объект отдельной большой статьи, поэтому мы коснемся лишь некоторых из них очень кратко.

Что касается истории иллюстрирования, то отмечается: "...Nathan Bailey printed the first dictionary with images in England in the 1720s, but pictorial illustrations only emerged in earnest in the mid-nineteenth century as technology allowed, and as developments in science, exploration, and technology created thousands of new terms needing illustration... The geometric and heraldic images made his the first illustrated English language dictionary" [3, с. 449-450]. Именно благодаря популярности иллюстраций братья Мерриам выиграли конкуренцию в войне словарей Вебстера с Вустером (Worcester) [3, с. 453].

Мотивацией для применения иллюстраций может быть то, что они «... служат для раскрытия таких существенных и отличительных признаков, которые трудно или невозможно выразить вербально, описательно, например, форма, внешний вид, структура, строение, место расположения» [1, с. 136].

В этой связи Свенсен отмечает: "While verbal description involves translating the information about reality into a code system, visual description translates the information into something that is more analogous to reality. For many pictures, therefore, the step from expression code to the content side is shorter. As a result, the picture has a more immediate effect, and its level of abstraction is lower than that of language" [4, с. 298].
Разработкой типологии иллюстраций занимались Стейн, Вернер, Свенсен, Хупка и другие лексикографы, но наиболее подробную классификацию находим у Хупки: single illustration, enumerating illustration, structural illustration, functional illustration, terminological illustration, scenic illustration, diagram, exemplary illustration [5, с. 364-366]. Свенсен, анализируя типологию Хупки, считает, что такая типология может исходить из двух пунктов: "1. Which types of lexical items in dictionaries may need to be explained using which types of illustrations? 2. Which types of illustrations are used in dictionaries, and which types of lexical items do they help to explain?" [4, с. 303].

Мы попытаемся далее предпринять обзор практики реализации этих двух положений на материале исследования достаточно репрезентативного количества одноязычных английских словарей.

Мы осуществили выборку практики иллюстрирования, анализируя буквы А, В в 44 словарях. О достоверности такой выборки можно сослаться, например, на аналогичное исследование Прувостом буквы А в Petit Larousse в отношении количества иллюстраций в изданиях с 1879 до 1994 г. [6].

Наибольшее количество иллюстраций в американских больших словарях: Heritage [7] (А-266, В-284), Encarta [8] (А-158, В-171), Random House [9] (А-107, В-150). Encarta включает в свой состав иллюстраций портреты персоналий: американских президентов, других общественных деятелей, преимущественно США, писателей (даже Анны Ахматовой), деятелей искусства, флору и фауну, карты стран и их отдельных частей, религиозные и научные понятия, транспорт, механизмы и инструменты, одежду, архитектуру, тело человека и его болезни. Сопоставление иллюстраций на букву А в Heritage с Encarta и Random House обнаруживает 166 несовпадений. Получается, что каждый из выше указанных словарей по-своему решает, что нужно иллюстрировать, т.е. наблюдаем определенный субъективизм. Heritage, при этом, кроме дефиниций лексем, чаще всего подает толкование под иллюстрациями к ним. Этот словарь включает в свой состав около 4000 цветных иллюстраций, но страдает излишним энциклопедизмом. Ср., например, такие редкие термины, как acerose ("needles of white pine"), acetabulum ("hip ball-and-socket joint"), Adam's needle ("Yucca filamentosa"), aerenchyma ("longitudinal section of an aquatic plant stem").

Сопоставление разных изданий одного и того же словаря обнаруживает определенные тенденции, например, если в OALD-1 находим 43 и 102 иллюстрации соответственно на буквы А и В, в OALD-7 11 и 18, то в OALD-9 7 И 17 [10], т.е. их число существенно сокращается в тексте словаря, но часть из них переносится в приложение, в визуальный словарь. Иллюстрации цветные, красочные, но требуется время на поиск иллюстраций к лексемам, всели пользователи словарем будут осуществлять эту процедуру.

Ср. также данные WNWD-1966 (А-40, В-42) и WNWD-1984 (А-57, В-108) [11]. В WNWD-66 нет по сравнению с WNWD- 1984 36 иллюстраций на букву А, а в WNWD-84 по сравнению с WNWD-66, наоборот, отсутствуют 18 иллюстраций в тексте словаря на букву А, например, такие, как air-brake, air-brush, aneroid barometer, angle iron, Antarctic Circle, aquaplane, axis of the Earth. Цветных и других приложений в нем, как в OALD-9, нет. Таким образом, наблюдаем увеличение количества иллюстраций. Все иллюстрации в обоих словарях черно-белые уменьшенные рисунки. Под всеми рисунками подписи, иногда с деталями размера, указаниями на соответствующее значение. При слове armor, например, в WNWD-1984 находится изображение с 11 деталями этих лат; helmet, beaver, gorget, pauldron, breastplate, tasse, gauntlet, cuisse, kneepiece, greave, solleret. Вызывает сомнение целесообразность такого детализирования рисунка.

Исследователи подчеркивают важность использования иллюстраций в словарях в культурологических целях. В этой связи Гоувс и Принслоо замечают; "... in the case of house it is literally a matter of keeping house with picture to portray different types of houses and cultural differences in respect of house [12, с. 34]. Ср. также у Хендрикс: "When the cultures of the speakers of the treated language differ, the lexicographer could provide two illustrations, one indicating the appearance of a house in western terms for the English speaker, and one indicating the appearance of a rural house, or hut in e.g. Zulu culture" [13, с. 96].
Список использованных источников

1. Табанакова В.Д. Идеографическое описание научной терминологии в специальных словарях // ДЦ. Тюмень, 2011.

2. Szczepaniak R., Lew R.. The Role of Imagery in Dictionary of Idioms // Applied Linguistics. 2015, 32/3.

3. Pictorial Webster's. A Visual Dictionary of Curiosities. San Fransisco, 2009.

4. Svensen B. A Handbook of Lexicography. The Theory and Practice of Dictionary-Making. Cambridge, 2009. 

5. Hupka W. How pictorial illustrations interact with verbal information in the dictionary entry: A case study // Lexicography. Critical Concepts. Volume III. Lexicography, meta lexicography. Part 7. Typological perspectives. L., 2003.

6. Pruvost J. L'illustration dictionnarique et les technolects dans les dictionnaires semasiologiques // Meta 394. 

7. The American Heritage Dictionary of the English Language. Boston, 2000. 

8. ENCARTA WORLD ENGLISH DICTIONARY. L., 1999. 

9. THE RANDOM HOUSE DICTIONARY of the ENGLISH LANGUAGE. The Unabridged Edition. New York, 1966. 

10. Oxford Advances Learner's Dictionary, 1-9 editions. 
11. Webster's New world Dictionary, 1966-1984 editions.
12. Gouws R.H., Prinsloo D.J.. Keeping house with pictures to depict culture and dictionary culture in bilingual dictionaries // African Association for Lexicography. 19th International Conference, 2014. 

13. Hendriks K. The treatment of culture- bound lexical items in bilingual dictionaries intended for multilingual environment// University of Stellenbosch, 2003.





































